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E7_94_A8_E4_BF_84_E8_c105_149088.htm 你一定来自温郁的

南方， 告诉我那儿的月色，那儿的日光， 告诉我春风是怎样

吹开百花， 燕子是怎样痴恋着绿杨。 我将合眼睡在你如梦的

歌声里， 那温馨我似乎记得，又似乎遗忘。 译稿一： ты 

наверняко из грустного южного

края расскажи мне о той луне, о 

лучах того теплого солнца рас

скажи, как весенним ветром зас

тавило расцвести лилии о том, к

ак ласточки скучали по зелены

х тополях я буду наслаждаться 

во сне погрузившись в песню тв

ою небесную то душевное тепло 

кажется мне то знакомым, то заб

ытым... 译稿二： Ты ко мне совсем нес

лучайно Явилась с южного края 

Расскажешь мне освещает солнц

е И луна как ярка Что ветер весе

нний соблазняя Повсюду цветы 

процвели Ласточки кругом с то

ской летая Что по зеленым топо

лям Во сне твоего пения Засыпа

ю я закрывая глаза Очаг тот буд
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